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СИНТАКТИКО-СЕМАНТИЧНИЙ АНАЛІЗ СКЛАДЕНИХ  ПРИКМЕТНИКІВ В АНГЛІЙСЬКИХ ЕКОНОМІЧНИХ  ТЕКСТАХ
Складені слова - це одна з найбільш продуктивних форм словотворення в сучасній англійській мові. Найбільшу групу таких слів складають іменники та прикметники. В даній роботі ми хотіли б зупинитись на словотворчих особливостях прикметників, а саме так званих складених або двох-, трьох- та багатокомпонентних прикметниках, що вживаються в економічних текстах. 
Однією з проблем у вивченні складених прикметників є те, що не існує чіткого визначення, що відображало б всю природу складених слів. Багато лінгвістів, як, наприклад, Ахманова О.С., не розмежовують терміни "складний" і "складений", що створює термінологічну плутанину, оскільки в англійській мові ці терміни строго розрізняються (complex - compound). [2] Антрушина Г.Б., Афанасьєва О.В. та Морозова Н.Н. розділяють прикметники на похідні (derived), що утворюються шляхом афіксації,  та складені (compound), наголошуючи, що вони складаються з двох або більше основ (лексикология английского языка). [1]
В нашій роботі ми розрізнятимемо ці два поняття і класифікуватимемо складні прикметники, як такі, що утворені від простого  прикметника за допомогою афіксації, наприклад: trustless, underestimated, та складені, 
ті що утворюються при поєднанні двох або більше самостійних слів, що можуть належати до різних частин мови, при цьому бути означенням у реченні:
Second-hand goods

Eye-to-eye conversation
Такі прикметники можуть утворюватися з найрізноманітніших комбінацій повнозначних частин мови, можуть містити частки, писатися разом або через дефіс.

Наприклад:

…ever-changing economic needs

… roll-on-roll-off ferries

…by-law-passed instrument

Однією з синтаксичних особливостей економічних текстів є велика кількість конструкцій атрибутивного характеру. Піддати чіткій класифікації складені прикметники неможливо, бо багато з них можуть утворюватись спонтанно і мати разове вживання. В досліджуваних нами текстах найчастіше вживаються такі комбінації:

· Noun-adjective: 
Routine tasks, by their very nature, exclude the employee from the decision-making process.   [5]
In the UK, the proportion of those who are engaged in wealth-creative activities is becoming smaller.  [8]
His center-right Conservative Party is effectively neck-to-neck in opinion polls with the center-left Labour Party, the main opposition. [6]
· Noun-noun: 
Scattered violence has continued in Ukraine despite last month’s cease-fire accord reached in the Belarussian capital of Minsk. [7]
As a result, we think that interest-rate cuts will be much more modest than most expect. [6]
But Finance Minister warned that the risk remains of a further oil-price drop. [8]
· Adjective-adjective: 
Planning-programming-budgeting organizations are carried out by government departments in consultation with the Treasury. [4]
The Fed’s center of regularly authority is now a little-known committee run by Fed governor Daniel Tarrullo. [6]
· Adjective-noun: 
Fisher recently said the New York Fed should have less sway in monetary-policy decisions. [7]
The New York Fed said the facts didn’t support her assertions; her wrongful-dismissal suit was dismissed, a ruling she is appealing. [6]
The European Union should share the cost of filling Ukraine’s natural-gas storage tanks if it wants to prepare for worst-case scenarios next winter. [8]
· Verb-verb: 
a make-believe world of fantasy [4]
· Verb-noun: 
These travel around the British coast although they make short cross-channel trips. [4]
· Numeral-noun:
 If the goods are sold second-hand, top quality cannot be expected. [5]
 In a world awash in crude, oil producers and traders are facing a billion-barrel conundrum: where to put it all. [8]
· Numeral-adjective:

China is finding difficult to loosen its extensive grip over the world’s second-largest national economy. [7]
…member-country Cyprus, one of the bank’s twice-yearly policy meetings held away from its Frankfurt headquarters. [6]
· Adverb-adjective:
 Constantly-changing prices make money as a measure of value less reliable. [7]
The European Central Bank begins its much-anticipated purchases of sovereign bonds on Monday. [8]
The problem is that Europe’s companies have too-little reason to invest in growth when doing so subjects them to complex and expensive labor laws, regulations and high taxes. [6]
· Combinations with auxiliary words:
The Federal Reserve Bank of New York has lost power in a behind-the-scenes reorganization at the nation’s central bank. [6]
... in charge of a post-financial-crisis overhaul. [7]
This excludes non-profit-making organizations such as youth and sports clubs. [8]
“The government should be bold in imposing reform on itself so as to leave ample space for the market”, Premier Li Kequiang said in a nationally televised state-of-the-nation address. [6]
Намагання вмістити максимум інформації в одну фразу іноді призводить до вживання нестандартних означень:

Guaranteed prices also encourage farmers to produce as much as possible which leads to “butter mountains” and “wine lakes” massive surpluses. 
Mail order catalogues have always had a “down market” image. 
При цьому такі структури не дають відчуття ускладненості, а навпаки, роблять їх досить інформативними і такими, що сприяють стислості висловлювання при збереженні всієї інформації.
Синтаксичною особливістю складених прикметників є те, що багато з них можна нескінчено модифікувати шляхом заміни одного компоненту:

Short-term   long-term

Full-time      part-time

High-level costs- Low-level costs
In business, corporate strategy is a high-level description, a list of who does what jobs is a low- level description. [5]
Current liabilities appear on the company's balance sheet and include short-term debt, accounts payable, accrued liabilities and other debts. [6]
Depending on the type of security, a long-term asset can be held for as little as one year or for as long as 30 years or more. [8] 
З семантичної точки зору відношення між складовими елементами складені прикметники можна поділити на рівнозначні, антонімічні та підрядні. Рівнозначність демонструє вагомість значення кожного з компонентів при сприйняті. Такий тип прикметників ми зустрічаємо в реченнях:
Teams of management students analyze the relationship between quality and output, as well as employer-employee relations.
До цієї групи можна віднести підсилювальні конструкції як, наприклад, win-win- безпрограшний, такий, при якому всі сторони виграють і нікому не доводиться чимось жертвувати. Так, win-win agreement- це угода, що не ущемляє нічиїх інтересів, а win-win relations – це взаємовигідне співробітництво, to play win-win значить діяти так, щоб ніхто не програв. Ці складені прикметники часто вживаються на ділових зустрічах та в економічній літературі.
Антонімічний тип відношення представляє протилежність значень складових частин прикметника. Тут ми можемо спостерігати два протилежно направлені  семантичні процеси:
Win-lose situations result when only one side perceives the outcome as positive. Thus, win-lose outcomes are less likely to be accepted voluntarily.[4]
The fire service makes life-and-death decisions in a war that never ends firefighting.
If a four-year-old chair is destroyed by fire, a new-for-old policy will pay the full cost of a brand new replacement. [4]
Підрядні відношення породжують різновиди синтаксичних конструкцій складених прикметників, що залежать від їх елементів та порядку їх появи в самій конструкції:

Cherry-red     red-cherry
Fruit-market  market-fruit

Life-boat  boat-life 
Аналіз різноманітних економічних текстів показав, що ця група складених прикметників є найбільшою у порівняні з іншими складеними повнозначними частинами мови. Досить часто частинами цих конструкцій є такі слова: high-, end-, top-, low-, wide-, bottom-, short-, long-, full-, part-, etc., які залежно від комбінацій з різними словами можуть мати різні значення. Так, прикметник high-end має значення високоякісний, сучасний, тоді, як low-end може означати щось просте, придатне для початківців. Інші приклади: first-class, first-hand, ill-equipped, ill-advised, ill-timed.
Лексичне значення складених атрибутивних конструкцій не лише виражає поняття, а й може характеризуватися певним стилістичним забарвленням. Всі складені прикметники в англійській мові можна поділити на стилістично немарковані та стилістично марковані. Більшість  складених прикметників, що вживаються в економічних текстах стилістично не марковані, бо, як правило, такі тексти є емоційно нейтральними та інформаційно стислими.
Отже, зробивши синтаксичний і семантичний аналіз складених атрибутивних конструкцій в економічних текстах, ми дійшли висновку,  складені прикметники - це семантично мотивовані одиниці,  значення основ яких може бути абсолютно різним, тому що при з'єднанні вони формують нове семантичне ціле. Вони утворюються при з'єднанні двох або більше кореневих морфем за допомогою відкритого, закритого або дефисного способу написання, залежного від історичного походження слова, від частоти його вживання, а також від функції, яку вони виконують у реченні. Складені прикметники досить широко вживаються в англійських економічних текстах, бо вони характеризуються чіткістю, лаконічністю, дають вичерпну характеристику поняття та допомагають уникнути лексичної перенасиченості.
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